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An Act to Amend the 
Industrial Relations Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Subsection 3(5) of the Industrial Relations Act, 
chapter 1-4 of the Re\1ised Statutes, 1973, is re
pealed and the f of/owing substituted therefor: 

3(5) Nothing in this Act shall be deemed to de
prive an employer or an employers' o rganization, 
o r a person acting on behalf of an employer or 
empl oyers' organization, of freedom to express his 
or its views so long as he or it does not exercise that 
freedom in a manner that is coercive, intimidating, 
threatening or intended to unduly innuence any 
person. 

2 .S'ubsection 5(4) of the said Act is repealed and 
the f of/owing substituted therefor: 

5(4) Nothing in this section or in this Act ~ha ll be 
deemed to depri\•e a trade union, or a council of 
trade unions, o r a per~on acting on behalf of a trade 
union or counci l of trade unio ns , of freedom to 
express its o r his views so long as it or he does no t 
exercise that freedom in a n1anner I ha1 is coercive, 
intimidating, threateni ng or intended to unduly i11-

fluence any person. 

• 
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Loi modifiant la Loj sur 
les relations industrielles 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick. 
decrete : 

1 Le paragraphe 3(5) de la Loi sur les relations 
industrielles, chapitre 1-4 des Lois revisees de 1973, 
est abrogi et remplace par ce qui suit: 

3(5) Aucune disposition de la presente loi n' est 
reputee priver un employeur ou une o rganisation 
d'employeurs, ou une personne agissant po ur le 
compte d'un employeur ou d'une o rganisation 
d'employeurs, de la liberte d'exprimer ses points de 
vue, pourvu qu ' ils n'exercent pas cette liberte d'une 
maniere qui so it contraignante, intimidante, m ena
<;ante OU qui tende a influencer indGment une per
sonne. 

2 Le paragraphe 5(4) de cette loi est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

5(4) Aucune disposition de la presente loi n 'cst 
reputee pri ver un syndicat ou un conseil syndical, 
ou une personne agissanl pou r le com pte d 'un syn
dicat ou d'un conseil syndical, de la Liberte d'expri
mer ses points de vue, pourvu qu'ils n 'exercent pas 
cette liberte d'une maniere qui soit contraignante, 
intimidan te I mena\'.ante OU qui tende a influencer 
indGment une personne. 



3 Section 8 of the said Act is amended by adding 
immediately after subsection (10) thereof the fol
lowing subsection: 

8(11) Where a dispute arises as a result of a provi
sion in a collective agreement permitted by subsec
tion (1), the employer's obligation to discharge an 
employee is arbitrable under the terms of that col
lective agreement . 

4 Section 13 of the said A ct is amended by adding 
immediately after subsection (2) thereof the follow
ing subsection: 

13(3) Where the Board has certified a trade union 
as the bargaining agent for a unit of employees that 
comprises members of a fire department and other 
employees and where that bargaining agent makes 
an application to the Board for a separate certifica
tion for a unit of employees comprising only those 
members of a fire department, the members of the 
fire department shall be deemed to be a unit appro
priate for collective bargaining. 

5 Subsection 36(4) of the said Act is repealed and 
the following substituted there/ or: 

36(4) Where the Minister has received the report 
of a conciliation officer appointed under subsec
tion (1) he may consult with the parties and, within 
fifteen days after receiving that report, he shall 
send to the parties a notice as to whether he deems it 
advisable to appoint a co'nciliation board. 

6 Section 39 of the said Act is repealed and the 
f of/owing substituted there/ or: 

39 Where there is a conflict between any provi
sion in sections 38, 40 to 51 and 82 and any provi
sion in sections 1, 3 to 37, 52 to 81 and 83 to 143, the 
provisions in sections 38, 40 to 51 and 82 prevail. 

7 .~ection 55 of the said Act is amended by adding 
immediately after subsection (7) thereof the follow
ing subsection: 
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3 L'article 8 de cette Loi est modifie par J'adjonc
tion apres le paragraphe (10) du paragraphe sui
vant: 

8(11) En cas de differend resultant d'une clause 
dont !'insertion dans une convention collective est 
autorisee par le paragraphe (1), }'obligation de 
l'employeur de congedier un salarie est arbitrable 
aux termes de cette convention collective. 

4 L'article 13 de cette Joi est modijie par l 'adjonc
tion apres le paragraphe (2) du paragraphe suivant: 

13(3) Lorsque la Commission a accredite un syn
dicat comme agent negociateur d'une unite de sala
ries comprenant des mem bres d 'un service 
d'incendie et d'autres salaries et que I' agent nego
ciateur demande a la Commission une accredita
tion distincte pour une unite de salaries ne 
comprenant que les membres du service d'incendie, 
ceux-ci sont reputes constituer une unite habile a 
negocier collectivement. 

5 Le paragraphe 36(4) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

36(4) Apres avoir re~u le rapport d'un concilia
teur nomme en application du paragraphe (I), le 
Ministre peut consulter les parties et doit, dans les 
quinze jours qui suivent la reception du rapport, 
leur envoyer un avis leur indiquant s'il juge utile de 
nommer une commission de conciliation. 

6 L'article 39 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

39 Les dispositions des articles 38, 40 a 51 et 82 
l'emportent sur les dispositions incompatibles des 
articles I, 3 a 37, 52 a 81 et 83 a 143. 

7 L'article 55 de cette loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (7) du paragraphe suivant: 



55(8) Notwithstanding that a collecti\e agree
ment has expired. an arbitration pro" ision in thaL 
collective agreement pursuant to subsectio n (I) or 
(2) shal l continue in force after the expiration of the 
agreement, for the benefit of an employee in the 
bargaining unit who is dismissed by the em player, 
until such time as a lawful strike or lock-out occurs. 

8 Section 73 of the said A ct is amended bJ' adding 
immediatel.}·after subsection (3) thereof the follow
ing subsections: 

73(3.1) Except where a collective agreement 
states that this subsection does not apply, an arbi
trator or arbitration board may extend the time for 
the taking of any step in the grie\ ance procedure 
under a collective agreement, notwithstanding the 
expiration of ~uch time, where the arbitrator or 
arbitration board is satisfied that there are reason
able gro unds for the extension and that the oppo
site party will not be 'iubstantially prejudiced by the 

. 
extension. 

73(3.2) Where a difference has been submitted to 
arbitration under a collective agreement or under 
the provisions of section 55 and a party to the 
arbitration complains to the Minister that the arbi
trator or the arbitration board, as the case may be, 
has failed to render a decision within a reasonable 
time, the Minister may, after consulting the parties 
and the arbitrator or the arbitration board, issue 
whatever order he considers necessary in the cir
cumstances to ensure that a decision will be ren
dered in the matter without f urthcr undue delay. 

9 5'ection 81 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

81 The Arbitration Act does not apply to arbitra
tions under collective agreements or under sections 
55, 79, and 80 o r to conci liation proceedings under 
section 69. 

10 Subsection 99(1) of the said .4ct is repealed 
and the following substituted therefor: 

3 

55(8) La clause d'arbitrage qui figure dans une 
conven1 ion collective en vertu du paragraphe ( J) ou 
(2) continue, independamment de !'expiration de la 
convention collective, a produire ses effets pour le 
benefice d'un salarie d'une unite de negociation qui 
esc congedie par l'employeur jusqu'a la survenance 
d 'une greve ou d 'unlock-out legal. 

8 L'article 73 de cette Joi est modi/ii par l'adjonc
tion apres le paragraphe (3) des paragraphes sui
vants: 

• 

73(3.1) Sauf lorsque la convention collective 
ecarte l'application du present paragraphe, l'arbi
tre ou le conseil d'arbitrage peut prolonger le delai 
impar!i pour effectuer toute demarche de la proce
dure de reglement des griefs en vertu de la conven
tion collective meme si ce delai est expire. Iorsqu'il 
est con"·aincu qu'il y a des motifs raisonnables 
d 'accorder cette prolongation ou que celle-ci ne 
causera pas un prejudice important a la partie ad
verse. 

73(3 .2) Lorsqu'un conflit a ete soumis a l'arbi
trage en vert u d'une convention collective ou des 
dispositions de l'article 55 et qu'une partie a }'arbi
trage se plaint au Ministre que J'arbitre ou le conseil 
d'arbitrage. selon le cas, n'a pas rendu sa decision 
dans un delai raisonnable, le Ministre peut, apres 
a-v·oir consulte les parties ainsi que l'arbitre ou le 
conseil d'arbitrage, donner tout ordre qu'il estime 
necessaire en l'espece pour garantir qu'une deci
sion sera rendue sans plus de retard inutile. 

9 L'articfe 81 de cette loi est abrogi et remplaci 
par ce qui suit: 

81 La Loi sur /'arbitrage ne s'applique ni aux 
arbitrages en application des conventions collec
tives OU des articles 55. 79 el 80 ni a la procedure de 
conciliation en application de I' article 69. 

10 le paragraphe 99(1) de cette loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 



99(1) Where a vote is taken under this Act on the 
acceptance or rejection of the report of a concilia
tion board, on strike action or on a lock-out, the 
ballots and other documents relating to the taking 
of the vote, after the count of the vote, shall be 
sealed in an envelope or other container by the 
person acting or designated as returning officer and 
forthwith deposited with the Minister who shall 

(a) cause such examination of the vote to be 
made as he deems necessary to ensure that it was 
properly conducted, and 

(b) advise the parties that a report on the bal
lots, in the form prescribed by regulation, has 
been properly made. 

11 Section 106 of the said Act is repealed and the 
following substituted there/ or: 

106(1) Where a complaint in writing is made to 
the Board alleging that an employer, employer's 
organization, trade union, council of trade unions 
or any other person is doing or has done any act in 
violation of any provision of sections 3 to 9, 50 or 
51, the Chief Executive Officer shall immediately 
notify the alleged violator, and any other person or 
body affected by the complaint, by telephone and 
telegram of the making of the complaint. 

106(2) Where a complaint is received under sub
section (I) the Chief Executive Officer shall, on the 
advice of the Chairman, either refer the complaint 
to the Board for inquiry or appoint a person to 
inquire into the complaint. 

106(3) Where a complaint is referred under sub
section (2) to the Board, the Board shall inquire 
forthwith into the matter. 

106(4) A person appointed under subsection (2) 
to inquire into a matter shall endeavour to sett1e the 
matter complained of and shall report back to the 
Chairman not later than fourteen days after the day 
on which the complaint was received by the Board. 
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99(1) Lorsqu'un scrutin est tenu en application de 
la presente loi en vue de !'acceptation ou du rejet du 
rapport d'une commission de conciliation ou d'une 
action de greve ou de lock-out, les bulletins de vote 
et autres documents relatifs a la tenue du scrutin; 
apres depouillement, doivent etre scelles dans une 
enveloppe ou tout autre contenant par la personne 
qui agit ot1 qui est designee comme directeur du 
scrutin et deposes immediatement au pres du Minis
tre qui 

a) fait proceder a l'examen du scrutin qu'il 
estime necessaire pour s'assurer de sa regularite, 
et 

b) informe les parties de l'etablissement regu
lier, en la forme prescrite par reglement, d 'un 
rapport sur les bulletins de vote. 

11 L'article 106 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

106( 1) Lorsqu 'est adressee a la Commission une 
plainte ecrite alleguant qu 'un employeur, une orga
nisation d'employeurs, un syndicat, un conseil syn
dical ou toute autre personne commet ou a commis 
un acte en violation d ' une disposition des articles 3 
a 9, 50 OU 51, le chef administratif a vise immediate
ment du depot de la plainte par telephone ou par 
telegramme !'auteur pretendu de la violation ainsi 
que toute autre personne ou tout autre organisme 
touche par cette plainte. 

106(2) Lorsqu'une plainte est re~ue en vertu du 
paragraphe (I), le chef administratif, sur l'avis du 
president, saisit la Commission de la plainte pour 
fins d'enquete ou nomme une personne pour faire 
enquete sur la plainte. 

106(3) La Commission enquete sans delai sur une 
plainte dont elle est saisie en vertu du paragraphe 
(2) . 

106(4) La personne nommee en vertu du paragra
phe (2) pour faire enquete sur une plainte s'efforce 
de la regler et fait rapport au president quatorze 
jours au plus tard apres la date a laquelle la 
Commission a re~u la plainte. 



106(5) Where a person appointed under subsec
tion (2) has not been successful in settling the mat
ter complained of the Board shall inquire forthwith 
into Lhe matter. 

106(6) Where. in the opinion of the Board, a 
complaint under subsection ( l) is without merit, 
the Board may reject the complaint ac an) time. 

106(7) Where in a complaint under this section it 
is alleged on an inquiry by the Board that 

(a) an)' ernployer has discharged any employee 
or refuse<.J to employ or to conti11ue to employ 
any person or threatened the dismissal of an 
employee contrary to sub~ection 3(2), (3) or (4), 
or 

(b) any union t1a~ ic1rimidated, coerced, threat
er1ed or imposed a penalty on any employee or 
per~on contrary to su b!i:iection 5(2) or (3), 

and the person complaining establishes a prima 
lacie case against the employer or union, the bur
den of pro\ ing chat the employer or union did not 
violate the provision lies with the employer or un
ion, as the case may be. 

106(8) WJ1ere upon inquir}' lhe Board is satisfied 
that any employer, employer's organization, trade 
union or cour1cil of trade unions or an)1 other per
son i~ doing or has done any act in v1olat1on of any 
provision or sections 3 to 9, 50 or 51, the Board 

(a) shall make an order directing the employer, 
employers' organization, trade union, council 
of trade unions or other person to cease doing 
the act; 

(b) may in the same order or in a subseqt1ent 
order direct the emplo):er, emplo)'ers' organi1a
t1on, trade union, council of trade t1nions or 
otl1er person to rectify the act; 
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106(5) Lorsque la personne nommee en verttl dtl 
paragraphe (2) n 'est pas parvenue a regler la 
plainte, la Commission procede sans delai a sa 

~ propre enquete. 

106(6) La Commission peut rejeter en tout temps 
touce plainte deposee en vertu du paragraphe (1), 
qu'elle escime sans fondement . 

106(7) Lorsqu 'ii est a11egue dans une plainte de
posee en vertu du present article, lo rs d 'une enquete 
par la Commission, . 

a) qu' un employeur a congedie un salarie, a 
refw;e d'employer ou de continuer d'employer 
une personne o u a menace un salarie de conge
diement en violation des paragraphes 3(2), (3) ou 
(4), OU 

b) qu'un syndicat a intimide, contraint ou me
nace un employe ou lui a impose une peine en 
violation des paragraphes 5(2) ou (3), 

et que ]1auteur de la plainte en fournit une preuve 
prima facie, il incombe a }'empfoyeur OU au syndi
cat, selon le cas, de prouver qu 'il n 'a pas viole la 
disposition en question . 

106(8) Lorsqu'elle est convaincue a l'issue d'une 
enquete qu'un employeur, une organisation d'em
ployeurs. un syndical, un conseil syndical ou toute 

• autre personne commet ou a comm1s un acte en 
violation d 'une disposition des articles 3 a 9, 50 OU 

51, la Commission 

a) doit rendre une ordonnance prescrivanc a 
l'employeur, a l'organisation d'employeurs, au 
syndical, au conseil syndical ou a toute autre 
personne de cesser cet acte; 

b) peut, dans la meme ordonnance OU dans une 
ordonnance subscquen te , prescrire a l'em
ployeur, a (' organisation d'employeurs. au S}'Il

dicat, au conseil syndical ou a tOL1te aurrc 
personne de corriger la situation; 

• 



(c) may in the san1e order or in a subsequent 
order direct the hiring or reinstatement of a per
son in employment with or without compensa
tion. or the compensation of a person in lieu of 
hiring or reinstatement for loss of earnings and 
other employment benefits; 

(d) may in the same order or in a subsequent 
order direct an employer found in violation of 
subsection 3(3) not to increase or decrease 
wages, or alter a term or condition of employ
ment, of the employees affected by che order for 
a period not exceeding thirty days without writ
ten permission from che Board, and may in a 
subsequenc order direct the extension of any 
such direction for a further period not exceeding 
thirty days; 

(e) may, where an employer or employers' or
ganization, or a trade union or council of trade 
unions, cont ravenes any provision of sections 3 
to 9 so that the true wishes of the employees are 
not likely to be ascertained, and, in the opinion 
of the Board, a trade union has membership 
support adequate for collective bargaining or 
such support has been obtained by virtue of an 
unfair labour practice, certify the trade union, 
or refuse to certify the trade union, as the case 
may be; 

(f) may in the same order or in a subsequent 
order declare, where appljcable, a suspension, 
expulsion or penalty to be contrary to this Act, 
whereupon the suspension, expulsion or penalty 
is void~ and 

(g) may in the same order or in a subsequent 
order determine what, if anything, in addition to 
or in substitution for the provision made in para
graph (a), (b ), (c), (d), (e) or (t), the employer, 
e1nployers' organization, trade union, council 
of trade unions, or person, shall do or refrain 
from doing with respect ro the prohibited act. 
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c) peut, dans la meme ordonnance ou dans une 
ordonnance subsequente, prescrire l'embau
chage ou la reintegration dans son emploi d,une 
personne a"ec ou sans indemnite ou le versemenl 
a cette personne, en lieu et place de son embau
chage ou de sa reintegration, d'une indemnite en 
reparation de la perte de salaire et des autres 
avantages d'emploi; 

d) peut dans la meme ordonnance ou dans une 
ordonnance subsequente, prescrire a l'em
ployeur juge en violation du paragraphe 3(3) de 
ne pas augmenter ou diminuer les salaires ni 
modi fier une clause ou condition d'emploi des 
salaries vises par l'ordonnance pendant une du
ree maximale de trente jours sans la permission 
ecrite de la Commission. et peut dans une ordon
nance subsequente prescrire la prolongation 
d'une telle directive pour une nouvelle periode 
maximale de trente jours; 

e) peut, lorsqu'un employeur, une organisa
tion d 'employeurs, un syndicat ou un conseil 
syndical viole une disposition des articles 3 a 9 si 
bien qu'il est peu vraisemblable qu'on puisse 
determiner les aspirations reelles des salaries, 
certifier ou refuser de certifier le syndical selon 
le cas si elle estime qu'un syndicat dispose de 
l'appui d'un nombre suffisant de membres pour 
negOcter collectivement OU que cet appui a ete 
obtenu par une pratique delo1·ale de travail, 

f) peut, dans la meme ordonnance ou dans une 
ordonnance subsequente, declarer, quand ii y a 
lieu, une suspension, expulsion ou peine 
contraire a la presente loi, auquel cas la suspen
sion, !'expulsion ou la peine est alors annulee; et 

g) peut, dans la meme ordonnance ou dar1s une 
ordonnance subsequente. dererrniner ce que 
l'employeur, !'organisation d'employeur<;, le 
syndicat, le conseil syndical ou toute personne 
doit I le cas echeant, faire OU s'abstenir de faire 
quanta l'activite def endue, en sus ou en rempla
cement de ce qui est prevu aux alineas a), b) c), 
d) , e) OU f). 



106(9) Where a complainant under subsection (I) 
alleges that he suffers irremediable harm from the 
continuing alleged violation of a provision of sec
tions 3 to 9, the Board on request by the applicant 
may, after consulting any employer, employers' or
ganization, trade union, council of trade unions or 
other person that in its opinion is concerned, make 
such interim order as it in its discretion deems 
proper. 

106(10) Where a request is received under subsec
tion (9) the Chief Executive Officer shall serve no
tice of the complaint by telegram on any employer, 
employers' organization, trade union, cou ncil of 
trade unions or other person affected and shall 
either schedule the matter for hearing before the 
Board to be held within forty-eight hours, or refer 
the matter to a person appointed by him who shall 
report to the Board forthwith regarding lhe facts of 
the matter if he has not been successful in settling 
the complaint. 

106( 11) Upon receiving the report of a person to 
whom a matter was referred under subsectio n (10), 
the Chairman may, if he believes irremediable harm 
would result from the continuation of the act in 
question, issue an interim order forbidding the con
tinuation of the act and in the same order he shall 
schedule a hearing forthwith to inquire fully into 
the co mplaint . 

106( 12) An order made under this section shall be 
served on the employer, employers' organization, 
trade union, council of trade unions, or other per
son affected by Lhe order and the employer, em
ployers' organization, trade union, cou ncil of trade 
unions, or other person shall, notwithstanding the 
provisions of any collective agreement, comply 
wich the order within Lhe time provided in the order 
for compliance. 

106( 13) Where the trade union, counci l of trade 
unions, employer, employers' organizatior1, or per
son, l1as failed to comply with any of the terms of 
an order made under chis section, any trade union, 
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106(9) Lorsque l'auteur d'une plainte deposee en 
vertu du paragraphe ( 1) allegue qu'il subit un preju
dice irremediable du fait de la violation continue 
d'une disposition des articles 3 a 9, la Commission 
peut, a la demande du requerant et apres consulta
tion de tout employeur, de toute organisation d'em
ployeurs, de tout syndicat ou conseil syndical ou de 
toute personne qui, selon elle, a un interet en l'es
pece, rendre l'ordonnance provisoire qu'elle juge a 
propos dans l'exercice de son pouvoir discretion-

• na1re. 

106(10) Lorsqu'une demande est re~ue en vertu 
du paragraphe (9), le chef administratif signifie un 
avis de la plainte par telegramme aux employeurs, 
organisations d'employeurs , syndicats, conseils 
syndicaux ou autres personnes touchees et met la 
question a )'ordre du jour d'une audience de la 
Commission qui devra se tenir dans un delai de 
quarante-huit heures OU renvoie la question a la 
personne qu'il nomme et qui fera rapport sans delai 
a la Commission sur Jes f aits de la plainte si elle ne 
parvient pas a regler celle-ci. 

106( l 1) Apres reception du rapport de la per
sonne saisie de la question en vertu du paragraphe 
(10), le president peut, s'il estime qu'un prejudice 
irremediable resulterait de la continuation de l'acte 
en cause, rendre une ordonnance provisoire inter
disant la continuation de cet acte et il doit dans cette 
ordonnance fixer la date d'une audience sans delai 
pour faire enquete sur la plainte de fa<;on appro
f ondie. 

106( 12) Une ordonnance rendue en application 
du present article doit etre signifiee a l'employeur, a 
1 'organisation d' employeurs, au syndicat, au 
conseiJ syndical OU a toute autre personne qu'elle 
touche, et ceux-ci, nonobstant les clauses de tbute 
convention collective, doivent s 'y conformer dans 
le delai qui yest prevu a cet effet. 

106(13) Lorsque le syndicat, le conseil syndical, 
l'employeur, I 'organisation d' employeurs ou une 
pcrsonne ne s'est pas Conforme a une des prescrip
tions d 'une ordonnance rendue en application du 



- -

council of trade unions, employer, employers' or-
ganization, person or employee affected by the or
der may, after the expiration of fourteen days from 
the date of the release of the order or the date 
provided in the order for compliance, whichever is 
later, notify the Board in writing of such failure, 
and thereupon the Board shall file a copy of the 
order, exclusive of the reasons therefor, in the pre
scribed form, in The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick, whereupon the order shall be en
tered as a judgment or order of that Court and is 
enforceable as such. 

106(14) Where the matter of a complaint under 
subsection ( l) has been settled, whether through 
the endeavours of the person appointed by the 
Chief Executive Officer, or otherwise, and the 
terms of the settlement have been put in writing and 
signed by the parties or their representatives, the 
settlement is binding upon the pa rties, the trade 
union, council of trade unions, employer, employ
ers' organization, person or employee who have 
agreed to the settlement and shall be complied with 
according to its terms, and a complaint that the 
trade union, council of trade unions, employer, 
employers' organization, person or employee who 
has agreed to the settlement has not complied with 
the terms of the settlement shall be deemed to be a 
complaint under subsection (1). 

106( 15) Except where the Board rejects a com
plaint under subsection (6), when a person pro
ceeds under this section to seek a remedy for any 
alleged wrongful refusal to employ, refusal to con
t inue his employment, discharge, discrimination , 
intimidation, coercion, threat, or other act or prac
tice contrary to this Act and refer red to in su bsec
tion (1 ), no action, suit, or proceeding shall 
thereafter be brought by him in any court in respect 
of the alleged wrongful refusal to employ, refusal 
to continue his employment, discharge, discrimina
tion, intimidation, coercion, threat or other act or 
practice contrary to this Act. 
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present article, tout syndicat, tout conseil syndical, 
tout employeur, toute organisation d'employeurs, 
toute personne ou tout salarie touche par l 'ordon
nance peut, quatorze jours apres la date de son 
prononce OU a }'expiration du delai qui Yest prevu 
pour s'y conformer si la date d'expiration de ce 
delai est posterieure a la premiere, donner a vis ecrit 
de cette omission a la Commission, auquel cas 
celle-ci depose, selon la f ormule prescrite, une co
pie de l'ordonnance, a l'exception des motifs qui la 
determinent, alipres de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick; l'ordonnance doit alors 
etre enregistree au meme titre qu'un jugement OU 

une ordonnance emanant de cette Cour et devient 
, . " . executo1re ace titre. 

106( 14) Lorsque la question qui a f a it l 'obj et 
d 'une plainte en application du paragraphe (I) a ete 
reglee grace aux efforts de la personne nommee par 
le chef administratif ou de toute autre fayon et que 
les termes du reglement ont ete consignes par ecrit 
et signes par Jes parties ou leurs representants, le 
reglement lie les parties, le syndicat, le conseil syn
dical, l'employeur, }'organisation d'employeurs, la 
personne ou le salarie qui y ont consenti et doit etre 
execute suivant les termes y contenus; une plainte 
selon laquelle le syndicat, le conseil syndical, l'em
ployeur, !'organisation d'employeurs, la personne 
ou le salarie qui a consenti au reglement n' en a pas 
respecte les termes est reputee etre une plainte en 
application du paragraphe ( l ). 

106( 15) Sauf lorsque la Commission rejette une 
plainte en vertu du paragraphe (6), une personne 
qui agit en application du present article pour obte
nir reparation d'un pretendu refus illegal d'emploi, 
d'un ref us de continuer son emploi, d' un congedie
ment , d 1 une discrimination, d'une intimidation, 
d ' une contrainte, d'une menace ou de toute autre 
action ou pratique contraire a la presente loi et vise 
au paragraphe (I), ne peut intenter par la suite 
d ' action, de proces ou de procedure devant un 
tribunal relativement au pretendu refus illegal 
d'emploi, au refus de continuer son emploi, au 
congedien1ent, a la discrimination, a !'intimida
tion, a la contrainte, a la menace OU a toute autre 
action ou pratiq ue contraire a la presente loi. 



106( 16) Tl1e Board shall not inquire into a corn
plaint under this section unless the complaint is 
made within ninety days after the dale on which the 
act complained of first occurred. 

12 Subsection 108(3) of rhe said Acr is amended 
by striking out the words ''under subsection(/), or 
under subsection 106(2), '' where the)' appear 
therein and substituting therefor the words ''under 
subsection ( 1 )''. 

13 Subsection I 13(5) of the said Act is amended 
by striking out the words •'when not acting under 
an appointment under section 106, '' H-1here the)' 
appear therein. 

14 Subsection 114(1) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

114(1) Where a trade union, a council of trade 
unions or an unincorporated employers' organiza
tion is affected by an interim order or order of tl1e 
Board made under section 106, an interim order, 
order o r direction of the Board under section 83, 
84, 87, or 88, or a decision or award of an arbitrator 
or arbitration board under the provisions of section 
55, proceedings to enforce the order, interim order, 
direct ion, decision or award may be instituted in 
the Court by or against such trade uni on, counci l of 
trade unions or employers' organizacio11 in the 
name of the trade Ltnion, council of trade unions or 
emplO}'ers' organization. as the case may be. 

15 Section 122 of the said Act is amended by 
adding immediate/Ji after subsection (5) thereof the 
follo•ving subsection: 

122(6) Notwithstanding a11y1l1ing in this section, 
where a requesc is made under subsection 106(9) for 
an interim order the Chairman or vice-chairman 
may sit alone to hear anti determine the matter in 
accorda11ce \.\. ith section I 06 ar1d ma} exercise all 
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106(16) La Commission ne peut enqueter sur une 
plainte deposee en application du present article 
que si celle-ci a ete deposee dans !es quatre-vingt
dix jours qui suivent la date a laquelle l'acte qui en 
fait l'objet s 'est produic en premier lieu . 

12 Le paragraphe 108(3) de cette Joi est modifie 
par la suppression des mots <<en application des 
paragraphes (1) ou 106(2)>> et lezir remplacement 
par <<en application du paragraphe (l)>>. 

13 le paragraphe 113(5) de cette loi est modifie 
par a suppression des mots <<quand ii n 'agit pas en 
vertu d 'une nomination f aite par application de 
I 'article 106>>. 

14 Le paragraphe 114( I) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

114( l) Lorsqu 'un syndicat, un conseil syndical 
ou une organisation d'employeurs non constituee 
en corporation est couchee par une ordonnance 
provisoire ou une ordonnance de la Commission 
rendue en vertu de !'article 106, une ordonnance 
provisoire, une ordonnance ou des directives de la 
Commission, rendues en vertu des articles 83, 84, 
87 ou 88, ou une decision ou une sen tence d'un 
arbitre ou d'un conseil d'arbitrage rendue en vertu 
des dispositions de !'article 55, les procedures en 
\Ue de !'execution de l'ordonnance, de l'ordon
nance provisoire, des directives, de la decision ou 
de la sentence peuvent etre introduites devant la 
Cour par ou contre ce syndical, ce conseil syndical 
ou cette organisation d'employeurs, au nom du 
syndicat, du consei l syndical ou de l'organisation 
d'employetirs, selon le cas. 

• 

15 L'article 122 de cette loi est modifie par l'ad
jonction apres le paragraphe (5) du paragraphe 
suivant: 

122(6) Nonobstant route disposition du present 
article, lorsqu 'u ne demande d' ordonnance provi
soire est forn1L1lee en vertu du paragraphe I 06(9), le 
president ou le vice-pre'iident peut sieger seul pour 
entendre la demande et statuer sur celle-ci 



the jurisdiction and powers of the Board for the 
purposes thereof and any interim order made by 
the Chairman or vice-chairman shall be deemed to 
be an interim order made by the Board. 

16 Subsection 138(7) of the said Act is repealed 
and the following substituted there/ or: 

138(7) No information or material furnished to 
or received by the Chief Executive Officer or by any 
person appointed by him under section 106 and no 
report of any such person shall be disclosed except 
to the Board or as authorized by the Board, and no 
member of the Board and no such person is a 
competent or compellable witness in proceedings 
before any court or other tribunal respecting any 
such information, material or report. 

17 The said Act is amended by striking out the 
heading ''LORNEVJLLE AREA PROJECTS 
BARGAINING AUTHORITY'' where it appears 
immediately after section 143 thereof and substi
tuting therefor the heading ''LEPREAU AREA 
NUCLEAR POWER PROJECT BARGAINING 
AUTHORITY. 

18 Sections 144 to 156 of the said A ct are repealed 
and the following substituted therefor: 

144 In sections 144 to 158 

''Authority'' means the Lepreau Area Nuclear 
Power Project Bargaining Authority established 
under section 146; 

''construction work,, means construction work 
of any kind undertaken or to be performed; 

'' Lepreau Area>' means the geographic area de
scribed by a regulation under section 156 to be tl1e 
Lepreau Area; 
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conf ormement a I 'article 106 et ii peut exercer I 'en
semble des attributions et pouvoirs de la Commis
sion a cet effet et toute ordonnance provisoire qu' ii 
rend est reputee avoir ete rendue par la Com.mis-

• 
SlOil. 

16 Le paragraphe 138(7) de cette Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

138(7) Aucuf! renseignement ni aucune piece 
fournie au chef administratif ou qu'il a rec;ue, ou 
qu'a re<;ue une personnc nommee par lui en appli
cation de !'article 106 ni auctrn rapport fait par 
cette personne ne doit etre divulgue , sauf a la 
Commission ou de la maniere autorisee par la 
Commission , et un membre de la Commission et 
une telle personne n'est pas un temoin habile a 
temoigner ou contraignable dans des procedures 
engagees devant une cour ou un autre tribunal 

" . ' .... .. quant a ces rense1gnements, a ces pieces ou a ce 
rapport. 

17 Cette Loi est modi/iee par la suppression de la 
rubrique <<BUREAU DE NEGOCJATION DES 
PROJETS DE LA REGION DE LORNE VILLE>> 
apres /'article 143 et son remplacement par la rubri
que <<BUREAU DE NEGOCIATION DU PRO
JET D'ENERGIE NUCLEAIRE DE LA 
REGION DE LEPREAU. 

18 Les articles 144 a 156 de cette loi sont abroges 
et remplaces par ce qui suit: 

144 Dans Les articles 144 a 158 

<<Bureau>> designe le Bureau de negociation du 
projet d'energie nucleaire de la region de Lepreau 
cree en application de I' article 146; 

<<projet d'energie nucleaire>> designe le projet 
d'energie nucleaire designe par un reglement en 
application de !'article 156; 

<<Proprietaire>> designc le proprietaire du projet 
d'energie nucleaire ou son representant; 



"nuclear power project'' means the nuclear 
power project designated by a regulation under 
section 156; 

''Owner'' means the owner, or the agent thereof, 
of the nuclear power project; 

''trade union'' means a trade union Lhat accord
ing to established trade union practices has contrib
uted to the construction of a nuclear power project 
in the Province other than the nuclear power pro
ject designated by a regulation under section 156. 

145 Where there is a conflict between any provi
sion in sections 1 to 143 and any provision in sec-· 
tions 144 to 158, the provisions in sections 144 to 
t 5 8 prevail. 

146( 1) There is hereby established the Lepreau 
Area Nt1clear Power Project Bargaining Authority. 

146(2) The Authority shall have general supervi
sion over any matter, in relation to construction 
work on the site of the nuclear power project in the 
Lepreau Area, affecting a member of the Authority 
under this Act . 

• 

146(3) The general purpose and objects of the 
Authority apply only in relation to conscruction 
work on the site of tt1e nuclear power project jn the 
Lepreau Area and shall be 

(a) to provide for co-operation and co
ordination among members of the Authority in 
the promotion and ad\'ancement of industrial 
relations; 

(b) to represent members in collective bargain
ing matters; 

(c) to bargain collectively from Lt me to time, to 
conclude and to administer collective agree
ments; and 
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<<region de Lepreau)> designe la rone geographi
que definie par un reglement etabli en vertu de 
l1article 156 pour etre la region de Lepreau; 

<<synclicat >> designe un syndicat qui, selon les pra
tiques etablies en matiere de syn di cat, a contribue a 
la construction d'un projet d'energie r.ucleaire 
dans la province autre que celui designe par regle
ment en vertu de !'article 156; 

<<travail de construction>> designe tout genre de 
travail de construction entrepris OU appele a etre 
accompli. 

145 Lorsqu'il ya conflit entre une disposition des 
articles 1a143 et une disposition des articles 144 a 
158, les dispositions des articles 144 a 158 l'empor
tent. 

146( 1) Est cree par la presente loi le Bureau de 
negociation du projet d'energie nucleaire de la re
gion de Lepreau. 

146(2) Le Bureau exerce un contr6le general sur 
toute question relative au travail de construction 
sur l'emplacement du projet d 1energie nucleaire de 
la region de Lepreau et interessant un membre du 
Bureau en application de la presente loi. 

146(3) L'objet et les buts d'ordre general du Bu
reau sont applicables uniquement au travail de 
construction sur !'emplacement du projet d'energie 
nucleaire de la region de Lepreau; cet objet et ces 
buts sont 

a) de pourvoir a la coordination des membres 
du Bureau dans le developpement et le progres 
des relations industrielles et a la cooperation des 
membres entre eux, 

b) de representer les membres dans les ques
tions touchant aux negociations collectives, 

c) de negocier collectivement de temps a autre, 
de conclure et d'appliquer des conventions col
lecti ves, et 



(d) to do such things consistent with its role as 
a representative of the Owner and employers 
and as may directly or indirectly be incidental, 
conducive and proper to or for the advancement 
of industrial relations and the promotion of in
dustrial harmony. 

146(4) Notwithstanding anything in this Act, the 
Authority may take any action, in its own right or 
on behalf of its members, to enforce a collective 
agreement or to prevent the continuation of an 
offence under section 91 and for such purposes the 
Authority is a legal entity. 

147(1) Membership in the Authority shall be 
open to 

(a) any subcontractor who concludes a con
tract to perform or to undertake construction 
work on the site of the nuclear power project in 
the Lepreau Area under a contractor of whom 
membership is required under paragraph (2)(a), 

(b) The New Brunwick Electric Power Com-. . 
m1ss1on, 

(c) the Construction Association of New 
Brunswick Inc., 

(d) the Saint John Construction Association 
Inc., 

(e) the Mechanical Contractors Association of 
N.B. Inc., 

(f) The Saint John Mechanical Contractors 
Employers' Association, Inc., 

(g) the Electrical Contractors Association of 
New Brunswick Inc., and 

(h) such other employers' organizations as 
may be designated by regulation. 
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d) de faire tout ce qui SC rapporte a son role de 
representant du Proprietaire et des employeurs 
et qui peut directement OU indirectement etre 
accessoire, favorable et propice au developpe
ment des relations industrielles et au progres de 
la bonne entente industrielle. 

146(4) Nonobstant toute disposition de la pre
sente loi , le Bureau peut, de son pro pre chef ou au 
nom de ses membres, prendre toute mesure en vue 
de fa ire appliquer une convention collective ou 
d'empecher la continuation d'une infraction pre
vue a l'article 91 et, a cet effet, ii est dote de la 
personalite j uridiq ue. 

147( J) Peuvent devenir membres du Bureau 

a) tout sous-traitant qui conclut un contrat 
pour executer OU entreprendre Un travail de 
construction a l'emplacement du projet d'ener
gie nucleaire de la region de Lepreau avec un 
entrepreneur qui doit avoir la qualite de membre 
en vertu de l'alinea (2)a), 

b) la Commission d'energie elect rique du 
Nouveau-Brunswick, 

c) la Construction Association of New Bruns
wick Inc., 

d) la Saint John Construction Association 
Inc., 

e) la Mechanical CoHtractors Association of 
N.B. Inc., 

f) la Saint John Mechanical Contractors Em
ployers' Association, Inc. , 

g) la Electrical Contractors Association of 
New Brunswick Inc., et 

h) les autres organisations d'employeurs qui 
peuvent et re designees par reglement. 



147(2) Membership in the Authority shall be re
quired of 

(a) any contractor who concludes a contracl 
wjth the Owner to perform or to undertake con
struction work on the site of the nuclear power 
project in the Lepreau Area, and 

(b) four persons, exclusive of the Chairman 
and Vice-Chairman of the Authority, appointed 
by the Owner for whom construction work is 
being performed or is to be undertaken on the 
site of the nuclear power project in the Lepreau 
Area. 

147(3) A member of the Authority who is under 
contract with the Owner shall remain a member of 
the Authority as long as tl1e contract is in effect, but 
the membersh ip of such a member shall be ipso 
facto terminated upon receipt of written notifica
tion from the Owner of its acceptance of the con
tracted work; and, when any such member has or is 
affected by more than one contract with the Owner, 
membership shall be maintained until completion 
of the final contract and the receipt of written 
notification of acceptance of such cor1tracted 
work. 

148(1) The membership of the Authority shall 
include a Chairman of the Authority, and Vice
Chairman of the Authority if appointed. 

148(2) The Chairman and Vice-Chairman of the 
Authority shal l be appointed by the Owner and 
such appointments become effective upon receipt 
of written notification by the Minister of Labour 
and Human Resources from the owner. 

148(3) A Vice-Chairman of che Authority shall 
act as Chairman in the case of a vacancy in the 
office of Chairman of the Authority or in the ab
sence or incapacity of the Chairman and he may act 
at other times as Vice-Chairman in relation co <;t1ch 
matters as the Chairman of the Authority may 
assign; but a Vice-Chairman shall be a member of 
the Authority fort he purposes of subsection 149(2) 
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147(2) La qualite de mcmbre du Bureau est re-
• qu1se 

a) de tout entrepreneur qui s'est engage par 
contrat avec le Proprietaire a executer OU entre
prendre un travail de construction sur l'emplace
ment du projet d'energie nucleaire de la region 
de Lepreau, et 

b) de quatre personnes, a }'exclusion du presi
dent et du vice-president du Bureau, nommees 
par le Proprietaire pour le compte duquel le 
travail de construction est fait ou entrepris sur 
!'emplacement du projet d'energie nucleaire de 
la region de Lepreau. 

147(3) Un membre du Bureau qui est engage par 
contrat avec le Proprietaire reste membre du Bu
reau aussi longtemps que le contrat est en vigueur, 
mais ce membre perd par le fait meme sa quaJite de 
membre des qu •it re~oit un a vis ecrit du Proprie
taire a l'effet que celui-ci accepte le travail fait en 
vertu du contrat; lorsque ce membre a ete ou est 
partie a plus d'un contrat avec le Proprietaire, ii 
maintient sa qualite de membre jusq u'a )'execution 
du dernier cont rat et jusqu'a la reception d'un avis 
ecrjt d'acceptation de ce travail. 

148(1) Le Bureau se compose entre autres d'un 
president et d'un vice-president s'i1 y en a un de 

' nomme. 

148(2) Le president et le vice-president du Bureau 
sont nommes par le Proprietaire; ces nominations 
deviennent effectives des reception par le mi rustre 
du Travail et des Resso urces humaines d'un avis 
ecrit de la part du proprietaire. 

148(3) Un vice-president du Bureau exerce les 
fonctions du president en cas de vacance de ce poste 
ou en cas d'absence ou d,empechement du presi
dent et en d'autres occasions, il peut exercer les 
fonctions de "'ice-president dans les affaires que lui 
assigne le president du Bureau; aux fins des para
graphes 149(2) ou (4), un vice-president est membre 
du Bureau seulement quand il exerce les fonctions 



... . --
or (4) only when acting as Chairman in the case of a 
vacancy in the office of Chairman or in the absence 
or incapacity of the Chairman. 

148(4) The Chairman shall be the Chief Executive 
Officer of the Authority and shall have supervision 
over and direction of the officers and employees of 
the Authority. 

148(5) The Chairman of the Authority shall 
maintain a register of members. 

148(6) It shall be the responsibility of the Chair
man or Vice-Chairman of the Authority, as the case 
may be, to make available to the Minister of La
bour and Human Resources or rus designate such 
information as from time to time may be requested 
concerning the nuclear power project. 

148(7) Information made available to the Minis
ter of Labour and Human Resources under subsec
tion (6) is confidential and shall not be disclosed or 
communicated to any person except for the pur
poses of the administration and enforcement of 
this Act. 

149( 1) A member, ot'her Lhan the Chairman or 
Vice-Chairman of the Authority or a member ap
pointed by the Owner, shall be represented by either 
the owner, a partner, an executive officer or a senior 
manager thereof and may designate one alternate 
of similar rank. 

149(2) Subject to subsection (3), a member shall 
have one vote in meetings of the Authority unless 
the by-Jaws otherwise provide. 

149(3) Notwithstanding anything in this section 
or in this Act, the Chairman of the Authority shall 
have the right to cast a ballot in any matter requir
ing the taking of a vote, in addition to casting the 
deciding ballot as the result of a tie vote. 
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de presidenc, en cas de vacance de ce poste ou en cas 
d'absence ou d'empechement du president. 

148(4) Le president est le chef administratif du 
Bureau; les fonctionnaires et les employes sont 
places sous sa surveillance et sous sa direction. 

148(5) Le president du Bureau doit tenir un regis
tre ou sont inscrits les noms des membres. 

148(6) II incombe au president ou au vice
president du Bureau, suivant le cas, de donner au 
ministre du Travail et des Ressources humaines OU a 
la personne q u 'il designe les renseignements q u' ils 
peuvent dema11der sur le projet d'energie nucleaire. 

148(7) Les renseignements donnes au ministre du 
Travail et des Ressources humaines sont confiden
tiels et ne doivent etre divulgues ou communiques 
que pour !'application et !'execution de la presente 
loi. 

149(1) Un mernbre, autre que le president ou le 
vice-president du Bureau ou un membre nomme 
par le Proprietaire, do it et re represente par le pro
prietaire, un associe, un dirigeant execuci f ou un 
directeur principal du membre et ii peut designer un 
suppleant du meme rang. 

149(2) Sous reserve du paragraphe (3), un mem
bre n'a droit qu'a une voix aux reunions du Bureau 
a moins que les reglements administratifs n 'en dis
posent autrement . 

149(3) Nonobstant toute disposition du present 
article ou autre disposition de la presente loi , le 
president du Bureau a droit a une voix en toute 
matiere cxigeant la mise aux voix, et a droit a une 
voix preponderante en cas de partage. 



149(4) A quorum shall be five members a11d shall 
1nc\ude the Chairman of the Authority and the 
decision of a majority of the members present and 
constituting a quorum shall be the decision of the 
Authority. 

149(5) A decision of the Authority made by a 
quorum shall not be invalid by a defect in a notice. 

149(6) The proceedings or a decision of the Au
thority shall not be affected by the circumstance 
alone of a change in the membership or composi
tion of the Authority. 

150(1) The Authority may make, alter and repeal 
all by-laws necessary for the due regulation of the 
affairs of the Authority but nothing in this subsec
tion shall be deemed to prevent the AL1thority, in 
the absence of by-laws, from carrying out its pur
pose or objects in accordance with the powers au
thorized and the procedures prescribed in sections 
144 to 158. 

150(2) The AL1thority shall file with the Minister 
of Labour and Human Resources a certified copy 
of all by-laws made by chc Authority. 

150(3) The Lieutenant-Governor in Council, on 
the recommendation of the Minister of Labour and 
Human Resources, may disallow any by-law of the 
Authority and any by-law so disallowed is there
upon void. 

150(4) The Authority may appoint such officers 
and employees as may be required . 

150(5) The Authority shall provide for its operat
ing expenses by an assessment on the Owner or 
under such ott1er arrangements as the Lieutenant
Governor in Council may approve. 

151(1) There shall be a11 executive committee of 
the Authority consisting of the following persons: 
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149(4) Le quorum est fixe a cinq membres dont le 
president du Bureau; la decision de la majorite des 
membres presents, et qui constitue un quorum, est 
la decision du Bureau. 

149(5) Une decision du Bureau prise par un quo
rum n'est pas invalide en raison d'un av·is defec
tueux. 

149(6) Les procedures ou une decision du Bureau 
ne sont pas atteintes par le seu l fait d'un change
ment dans le nornbre de membres ou la composi
tion du Bureau. 

150( I) Le Bureau peut etablir, modifier et abroger 
lOUS les reglementS administratifs necessaires a la 
bonne marche des affaires du Bureau; toutefois, 
rien dans le present paragraphe n'est repute empe
cher le Bureau, en !'absence de reglements adminjs
t rati fs, de realiser son objet ou ses buts 
conformement aux pouvoirs qui Jui sont reconnus 
et aux procedures prevues aux articles 144 a 158. 

150(2) Le Bureau doit deposer aupres du ministre 
du Travail et des Ressources humaines une copie 
certifiee Conforme de tOUS les reglements adrninis
trati f s qu'il a etablis. 

150(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil, sur 
recommandacion du ministre du Travail et des Res
sources humaines, peut desavouer tout reglement 
administratif du Bureau qui devient alors nul. 

150(4) Le Bureau peul nommer autant de fonc
tionnaires et d'employes qui peuvent etre necessai
res. 

150(5) Le Bureau pourvoit a ses frais d'adminis
lration au moyen d'une cotisation imposee au Pro
prietaire ou au moyen de tous autres arrangements 
que peut approuver le lieutenant-gou verneur en 
conseil. 

151(1) Est cree un comite executif du Bureau 
forme des person11es suivantes: 



(a) one person appointed by the Minister of 
Labour and Human Resources, 

(b) two persons elected or appointed by the 
contractors who are members pursuant to para
graph 14 7(2)(a), 

(c) three members appointed by the Owner 
pursuant to paragraph 147(2)(b), and 

(d) the Chairman of the Authority who shall 
be the Chairman of the executive committee. 

151(2) Notwithstanding anything in sections 144 
to 158, but subject to subsection (3) and to the by
laws of the Authority, the executive committee con
stituted under subsection (I) may, of its own 
motion, if it considers it advisable to do so, recon
sider any decision, determination, direction or rul
ing made by the Authority affecting the nuclear 
power project and may vary or revoke that deci
sion, determination, direction or ruling; and, 
where a decision, determination, direction or rul
ing of the Authority is varied or revoked by the 
executive committee the decision of the executive 
committee shall be deemed to be a decision of the 
Authority. 

151(3) Where the executive committee is of the 
opinion that a decision, determination, direction or 
ruling of the Authority requires reconsideration 
under subsection (2) the executive committee shall , 
before proceeding to vary or revoke any such deci
sion, advise the Authority of its opinion and of the 
reasons therefor. 

151(4) An executive committee constituted under 
subsection (1) may, of its own motion, decide upon 
any matter relating to industrial relations on the 
nuclear power project and a decision by the com
mittee under this subsection shall be submitted to 
the Authority for information and comment at the 
next regularly scheduled meeting of the Authority. 
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a) une personne nommee par le m1n1stre du 
Travail et des Ressources humaines, 

b) deux personnes elues OU nommees par les 
entrepreneurs qui sont membres conformement 
a l'alinea 147(2)a), 

c) trois membres nommes par le Proprietaire 
conformement a l'alinea 147(2)b), 

d) le president dt1 Bureau qui doit etre le presi
dent du comite executif. 

151(2) Nonobstant toute disposition des articles 
144 a 158, mais sous reserve du paragraphe (3) et 
des reglements administratifs du Bureau, le comite 
executif constitue en vertu du paragraphe ( 1) peut, 
de lui-meme, s'i l le juge opportun, reconsiderer 
toute decision, solution, directive ou tout jugement 
emanant du Bureau et affectant le projet d'energie 
nucleaire; il peut changer ou revoquer cette deci
sion, solution, direct ive ou ce jugement, auquel cas 
la decision du comite executif est reputee etre la 
decision du Bureau. 

151(3) Lorsque le comite executif est d'avis 
qu 'une decision, une solution, une directive ou un 
jugement du Bureau necessite reconsideration en 
vertu du paragraphe (2), il doit, avant d'entrepren
dre de changer OU de revoquer toute semblable 
decision, aviser le Bureau de son opinion et des 
motifs de celle-ci. 

151(4) Un comite executif constitue en vertu du 
paragraphe (1) peut de lui-meme se prononcer sur 
toute question concernant les relations industrielles 
relatives au projet d'energie nucleaire et une deci
sion qu'il a prise en vertu du present paragraphe 
doit etre soumise au Bureau pour renseignement et 
commentaire a la plus prochaine reunion reguliere
ment projetee du Bureau. 



151(5) Where five days notice in writing , specify
ing the time and place of the meeting, has been 
given by the Chairman of the executive committee, 
a quorum of the executi\'e committee shall be three 
and the decision of a majority of vores cast by those 
present and constituting a quorum ~hall be the 
decision of the committee. 

151(6) Where the notice under subsection (5) is 
noc possible a quorum shall be four and shall in
clude the Chairman of the executive committee and 

(a) at least one person who is a member under 
paragraph {I )(a) or (b). and 

(b) at least one person who is a member under 
paragraph (1 )(c). 

152(1) The Authorit}' shall be the exclusive bar
gaining authority in relation to construction work 
on the site of the nuclear po~'er project in the 
Lepreau Area and shall ha"·e exclusi"e power to 
represent members in collective bargaining mat
ters, to bargain collectively from time to time and 
to enter into collective agreements with bargaining 
agents representing employees of members in rela
tion to construction work on the site of the nuclear 
power project in the Lepreau Area. 

152(2) The Authority shall have power to bargain 
collecti\l'ely from time to time and to enter into 
collective agreements with a trade union or council 
of trade unions the members of which are noc at the 
time employees of a member of the Aulhority and 
subsection (1) applies. 

152(3) The Authority shall be deemed to be an 
employers' organizalion within and for the pur
poses of this Act but shall not be an employer or an 
employer5' organization for the purposes of an 
application for certification or for an accreditation 
or for the termination of an accreditation and sec
tion 106 to 113, sL1bsection 114(1) \\ith respect to 
sect ior1 106, and subsection I 14(2) shall not apply. 
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151(5) Lorsque le president du comite executif a 
donne un a vis par ecrit de cinq jours avec la date, 
1 'heure et le lieu de la reunion, le quorum du comite 
executif est fixe a Lrois membres; la decision de la 
majorite des membres presents, et qui constitue un 
quorum, est la decision du comite. 

151(6) En cas d'impossibilite de donner l'avis 
prevu au paragraphe (5), le quorum est fixe a qua
tre membres er comprend le president du comite 
executif et 

a) au moins une personne qui est membre en 
vertu de l'alinea (l)a) ou b), et 

b) au moins une personne qui est membre en 
vertu de l'alinea (l)c). 

152( 1) Le Bureau est la seule autorite de negocia
tion relativement au travail de construction du pro
jet d'energie nucleaire de la region de Lepreau; il 
jouit du pou"·oir exclusif de representer les mem
bres dans les questions de negociations collectives, 
de negocier collectivement de temps a autre, et de 
conclure des conventions collectives avec des 
agents de negociation representant les salaries des 
membres rel at ivement au travail de construction du 
projet d 'energie nucleaire de la region de Lepreau. 

152(2) Le Bureau a le pouvoir de negocier collec
tivement de temps a autre et de conclure des 
conventions collectives avec un syndicat au un 
conseil syndical donr les membres ne sane pas. au 
moment des negociations, des salaries d' un mem
bre du Bureau 1 et les dispositions du paragraphe (1) 
y sont applicables. 

152(3) Le Bureau est repute etre une organisation 
d'empJoyeurs dans le cadre et aux fins de la pre
sente loi; neanmoins, ii n 'est pas un emplo;·eur ou 
une organisation d'employeurs aux fins d'une de
mande d'accrediration ou d'agrement ou d'une de
mande de re\OCation d'un agrement, et les articles 
106 a 113, le paragrapl1c 114(1) relati\ement a !'ar
ticle 106 et le paragraphe 114(2) ne sonl pas applica
bles . 



EXPLANATORY NOTES 

Sections l and 2 

The wording of the provisions is clarified and 
references to ''promises'' are removed. 

Section 3 

A subsection is added to clarify that disputes 
over collective agreement provisions requiring, as a 
condition of employment, membership in the trade 
\1nion, granting a preference of employment to 
members of the trade union or requiring the pay
ment of dues or contributions to the trade union are 
arbitrable. 

Section 4 

A provision dealing with units appropriate for 
collective bargaining in relation to members of mu
nicipal fire departments is added. 

Section 5 

Following the receipt of the report of a concilia
tion officer the Minister must advise the parties 
within fifteen days whether he will appoint a concil
iation board. He will not have to await a request for 
the appointment of a conciliation board. 

Section 6 

Clarification of supremacy of provisions of the 
Industrial Relations Act relating to the construc
tion industry. 

Section 7 

An arbitratio11 provision in a collective agree
ment will survive expiration of the agreement for 
certain purposes. 

Section 8 

The powers of arbitrators, arbitration boards 
and the Minister in relation to arbitration proceed
ings are broadened. 

Sertion 9 

The Arbitration Ace will not apply to arbitra
tions under the terms of collective agreements. 

NOTES EXPLICATIVES 

Articles I et 2 

Nouvelle redaction precisant la portee des dispo
sitions modifiees et suppression du mot << pro
messe>>. 

Article 3 

Adjonction d 'une nouvelle disposition precisant 
que les differends concernant les clauses de conven
tions collectives exigeant, comme condition d'em
ploi, !'adhesion au syndical, accordant une 
preference d'emploi aux membres du syndical ou 
cxigeant le paiement de droits ou cotisations au 
syndicat sont arbitrables. 

Article 4 

Adjonction d'une nouvelle disposition permet
tant de constituer les membres des services munici
paux d 'incendie en unites ha biles a negocier 
collectivement. 

Article 5 

Apres avoir re~u le rapport d'un conciliateur, le 
Ministre devra faire savoi r aux parties dans un delai 
de quinze jours s'il nommera une commission de 
conciliation. II ne devra plus attendre qu'on lui 
demande d'en nommer une. 

Article 6 

Modification precisant la primaute des disposi
tions de la Loi sur /es relations industrielles sur les 
autres dispositions concernant l 'industrie de la 
construct ion. 

Article 7 

La clause d'arbitrage d'une convention collec
tive continuera a produire effet pour certaines fins 
apres !'expiration de la convention. 

Article 8 

Modification elargissant les pouvoirs des arbi
tres, des conscils d'arbitrage et du Ministre en rna
tiere d'arbitrage. 

Article 9 

La Loi sur ]'arbitrage ne s'appliquera pas aux 
arbitrages en vertu de conventions collectives. 



152(4) Nothing in subsection (3) shall be con
strued to preclude the application of sections 106 to 
114 to a member employer or member employers' 
organization. 

152(5) The Authority, in relation to construction 
work at the site of the nuclear power project in the 
Lepreau Area, shall have the same rights as if an 
accredited employers' organization within subsec
tion 46(2) and in relation to construction work at 
the site of the nuclear power project in the Lepreau 
area shall succeed to the rights, duties and obliga
tions expressed in subsection 47(1) as if an accred
ited employers' organization; but the Authority 
may arrange with any employer or employers' or
ganization for the administration or continuing ad
ministration of any collective agreement. 

152(6) Sections 50, 51 and 95 and subsection 
101 ( 1 ), other than the proviso to subsection I 0 I (I), 
as they apply to an accredited employers' organiza
tion apply mutatis mutandis to the Authority and, 
for the purposes of section 95, the ''bargaining 
unit'' shall be the employer members or member in 
relation to whom the Authority is or has been bar
gaining collectively; but a lock-out shall not occur 
without the concurrence of the Authority. 

153(1) An existing collective agreement in rela
tion to construction work at the site of the nuclear 
power project in the Lepreau Area in effect imme
diately before this section comes into force and a 
collective agreement concluded by the Authority 
under section 152 shall, in relation to construction 
work at the site of the nuclear power project in the 
Lepreau Area, have the effect, duration, or appli
cation, as the case may be, expressed in subsections 
47(2) to (7); but nothing herein shall prevent an 
application being made to the Board under subsec
tion 57(5) for the early termination of an agreement 
so far as it affects the Authority and the Board may 
consent thereto. 
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152( 4) Rien de ce qui est contenu dans le paragra
phe (3) ne doit s'interpreter comme empechant 
!'application des articles 106 a 114 a un employeur 
OU a une organisation d'employeurs ayant la qua
lite de membre. 

152(5) Le Bureau, relativement au travail de 
construction du projet d'energie nucleaire de la 
region de Lepreau, ales memes droits qu'une orga
nisation d'employeurs agreee dans le cadre du pa
ragraphe 46(2} et prend la succession des droits, 
fonctions, obligations et devoirs vises au paragra
phe 47( 1 ), au meme titre qu'une organisation d'em
ployeurs agreee; mais, le Bureau peut faire des 
arrangements avec un employeur, ou une organisa
tion d'employeurs en vue de !'application d'une 
convention collective ou de continuer !'application 
de toute convention collective. 

152(6) Les articles 50, 5 l et 95 et le paragraphe 
101(1), sauf la reserve au paragraphe 101(1), et 
dans la mesure ou ils sent applicables a une organi
sation d'employeurs agreee, s'appliquent avec les 
adaptations necessaires au Bureau et aux fins de 
!'article 95, )'<<unite de negociation>> designe l'em
ployeur ou les employeurs ayant la qualite de mem
bres relativement auxquels le Bureau negocie OU a 
negocie collectivement; toutefois, un lock-out ne 
doit pas avoir lieu sans l'assentiment du Bureau . 

153( 1) U ne convention collective en vigueur 
quant au travail de construction du projet d'energie 
nucleaire de la region de Lepreau ayant eff et avant 
l'entree en vigueur du present article, et une 
convention collective conclue par le Bureau en 
vertu de !'article 152 ont, relativement au travail de 
construction du projet d'energie nucleaire de la 
region de Lepreau, l'effet, la duree OU la portee, 
selon le cas, f ormules aux paragraphes 47(2) a (7); 
mais rien dans le present paragraphe n'empeche 
qu'une demande soit presentee a la Commission en 
application du paragraphe 57(5) en vue d' obtenir la 
resiliation anticipee d'une convention dans la me
sure ou elle touche le Bureau et la Commission peut 
y consentir. 



153(2) Where a collective agreement is concluded 
by the ,i\.uthority under section 152 and is entered 
into on behalf of one or more members of the 
Authority, subsections 48(2) and (3) sl1all apply 
thereto mutatis mutandis; but the collective agree
ment shall not be binding on a member of Lhe 
.~uthority when the member ceases to be a member 
of the Authority. 

153(3) A collective agreement cone I uded by the 
Authority, if entered into when no members of the 
trade union or council of trade unions affected are 
employed by a member of the Authority, is binding 
on the Authority, the trade union or council of 
trade unions and the members thereof and is bind
ing on an employer affected by its terms who be
comes a member of the Authority as if the men1ber 
were a member at the date of the collective agree
ment. 

153(4) Except as otherwise provided a collective 
agreement concluded by the Authority has the 
same force and effect, is subject to the same terms 
and is a collective agreement for the purposes of 
this Act. 

153(5) When an employer member, who is not a 
member of an employers, organization, ceases to 
be a member of the Authority, the member shall 
revert to the rights, duties and obligations that 
obtained under the Act prior to the employer be
coming a member of the Authority so far as the 
rights, duties, and obligations have continued, sub
ject to such rights, duties and obligations, if any, 
that may have arisen under sections 1 to 143 subse
quent to the employer becoming a member. 

153(6) When an employer member, who is a mem
ber of an employers' organization that is a member 
of the Authority, ceases to be a member of the 
Authority, the member and the employers' organi
zation shal l revert Lo the rights, duties and obliga
tions that obtained under the Act prior to the 
employer becoming a member of the Authority so 
far as che rights, duties and obligations have con
tinued, subject to such rights, duties a11<l obliga
tions, if any, that may have ri'ien under section~ 1 lo 
J43 subsequent LO its becomi11g a me1nber. 
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153(2) Lorsque le Bureau ~onclut une convention 
collective en application de !'article 152 au nom 
d'un ou de plusieurs membres du Bureau, les para
graphes 48(2) et (3) lui sont applicables avec les 
adaptations necessaires; toutef ois, la convention 
collective ne lie pas un membre du Bureau lorsque 
celui-ci a cesse d'etre membre. 

153(3) Lorsque le Bureau conclut une convention 
collective au moment ou aucun membre du syndi
cat ou du conseil syndical touche n'est employe par 
un membre du Bureau, cette convention lie le Bu
reau, le syndicat ou le conseil syndical et leurs 
membres, ainsi que tout employeur vise par Jes 
dispositions qui y sont stipulees et qui devient mem
bre du Bureau, comme si celui-ci etait membre au 
moment de la conclusion de la convention collec
tive. 

153(4) Sauf disposition contraire, une conven
tion collective conclue par le Bureau a la meme 
valeur et le meme effet, et est soumise aux memes 
conditions qu 'une convent ion collective et est une 
convention collective aux fins de la presente loi. 

153(5) Lorsqu'un employeur qui n'est pas mem
bre d'une organisation d'emp1oyeurs cesse d'etre 
membre du Bureau, ii retrouve les droits, Jes fonc
tions et les obligations qu'il avait en vertu de la 
presente loi avant de devenir membre du Bureau en 
au Lant que ces droits, ces f onctions et ces obliga
tions aient ete maintenus, sous reserve des droits, 
des fonctions, et des obligations, s'il y en a, qui 
peuvent avoir resulte des articles 1 a J 43, a pres qu 'ii 
est devenu membre. 

153(6) Lorsqu'un employeur quj est membre 
d'une organisation d'employeurs egalement mem
bre du Bureau, cesse d'etre membre du Bureau, 
l'organ.isation d'employeurs et lui-meme retrou
vcnt les droits, les fonctions et les obligations qu'ils 
avaient en vertu de la presente loi, avant que cet 
employeur devienne membre du Bureau en autant 
que ces droits, ces fonctions et ces obligations aient 
ete maintenus, sous reserve des droits, des fonc
tions et des obligations, sliJ y en a, qui peuvent 
avoir resulte des articles la 143, apres qu'il est 
devenu membre. 



153(7) When an employers' organization ceases 
to be a member of che Authority, the employers' 
organization shall revert to the rights, duties and 
obligations that obtained under the Act prior co the 
employers' organization becoming a member of 
the Authority so far as the rights, duties and obliga
tions have continued, subject to such rights, duties 
and obligations, if any, that may have arisen under 
sections 1 co 143 subsequent to its becoming a 
member. 

154( 1) Nolhing in sections 144 to 158 shall pre
clude an employer from bargaining collectively or 
from concluding a collective agreement or from 
being included in an application for an accreclita
tion or from being included under the provisions of 
a collective agreement entered into by an employ
ers' organization or by an accredited employers' 
organization, but the collective bargaining, the col
lective agreement or the application for accredita
tion shall not affect the employer in relation to 
construction work on the site of a nuclear power 
project in the Lepreau Area, or affect employees of 
the employer on the site of a nuclear power project 
in the Lepreau area; but, when the employer ceases 
to be a member of the Authority, the collective 
agreement concluded by the employer or by the 
employers' organization or by the accredited em
ployers' organization, if in force and applicable to 
the employer, shall apply to the en1ployer and sub
sections 153(5), (6) and (7) shall not apply. 

154(2) Nothing in sections 144 to 158 shall require 
an employers' organization to include an employer 
in an application for accreditation in respect of 
employees of the employer affected in the Lepreau 
Area when the en1ployer or the employers' organi
zation is a member of the Authority. 

154(3) Nothing in sections 144 to 158 shall require 
the Board on an application for certification, for a 
declaration of terminatior1 of bargaining rights, for 
accreditation or for a declaration terminating an 
accreditation, to exclude the employees affected in 
the Lepreau Area of an employer who is a member 
of the Authority and an order, if otherwise appro
priate, may be made subject to the provisions of 

sections 144 to l 58. 
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153(7) Lorsqu'une organisation d'employeurs 
cesse d'etre membre du Bureau. elle retrouve les 
droils, les fonctions et !es obligations qu'elle avait 
en vertu de la presente loi avant qu 'elle devienne 
membre du Bureau en autant que les droits, les 
fonctions et les obligations aient ete mainten us, 
sous reserve des droits, des f onctions et des obliga
tions, s'i l y en a, qui peuvent avoir resulte des 
articles I a 143, apres qu'elle est devenue membre. 

• 

154(1) Rien dans !es articles 144 a 158 n'interdit a 
un employeur de negocier collectivement, de 
conclure une convention collective, d'etre inclus 
dans une demande d,agrement ou d'etre assujetti 
aux clauses d'une convention collective passee par 
une organisation d'employeurs ou par une organi
sation d'employeurs agreee; mais les negociations 
collectives, la convention collective ou la demande 
d'agrement ne portent pas atteinte a l'employeur 
relativement au travail de construct ion du pro jet 
d'energie nucleaire de la region de Lepreau, OU aux 
salaries de l'employeur qui sont a l'e1nploi au pro
jet d 'energie nucleaire de la region de Lepreau; 
toutefois, lorsque l'employeur cesse d'etre membre 
du Bureau, la convention collective conclue par 
l'employeur, par ('organisation d'employeurs 
agreee, si elle est en vigueur et applicable a l 'em
ployeur, doit lui etre appJiquee et les paragraphes 
J 53(5), (6) et (7) ne sont pas applicablcs. 

154(2) Rien dans les articles 144 a 158 n 'oblige 
une organisation d'employeurs a inclure un em
ployeur dan~ unc demande d'agrement relative
menl aux salaries de l'employeur qui sont a 
l'emploi dans la region de Lepreau, lorsque cet 
ernployeur ou !'organisation d'employeurs est 
membre du Bureau. 

154(3) Rien dans !es articles 144 a 158 n 'oblige la 
Commission, sur une demande d'accreditation, de 
declaration visanl la revocation des droits de nego
ciations, d'agrement OU de declaralion visant a 
rnettre fin a un agrement. a cxclure les salaries 
employes dar1s la region de l.epreau d 'u n en1-
ployeur membre du Bureau; unc ordonnancc, qui 
autrcment s'in1pose, peut et re assujettie aux dispo
sitions des articles 144 a 158. 



154(4) Subsection 56(1) does not apply to collec
tive agreements within or concluded under sections 
144 to 158 and nothing in subsection 57(1) shall 
preclude the Authority from entering into an in
terim collective agreement for a period less than 
one year. 

155( l) Except as expressly provided in sections 
144 to 158, sections 44 to 49 and subsection J 01(2) 
do not apply to the Authority. 

155(2) The Authority shall file the declaration 
required under subsection 134(1) and the notice 
prescribed in section 82. 

155(3) The Chairman of the Authority shall be 
deemed to be a person authorized for the purpose 
of section 135 and the rules thereunder. 

155(4) Where any question arises under sections 
144 to 158 as to whether 

(a) work is construction work, 

(b) bargaining right s exist or have been ac
quired, 

(c) the Owner, a contractor, subcontractor, em
ployer or employer's organization is eligible or 
required to be or co continue to be a member of 
the Authority, 

(d) a contractor, subcontractor, employer or 
employers' organization is a member of the Au
thority, or 

(e) rights, duties and obligations exist or exist 
on a reversion or as to the nature of the rights, 
duties or obligations, 

the Board, in addition Lo the provision made in 
section 128 and without restricting the generality of 
that section, has cxclusi"·e jurisdiction to determine 
the question and its c.lecisior1 Lhercon is final and 
conclusive for all purposes of this /\ct as if 1nade 
under section 128. 
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154(4) Le paragraphe 56(1) n'est pas applicable 
aux conventions collectives dans le cadre des arti
cles 144 a 158, ou conclues en application de ces 
anicles; et rien dans le paragraphe 57(1) n'interdit 
au Bureau de conclure une convention collective 
provisoire pour une duree de moins d'un an. 

155(1) Sauf ce qui est expressement prevu aux 
articles 144 a 158, les articles 44 a 49 et le paragra
phe 10 I (2) ne sont pas applicables au Bureau. 

155(2) Le Bureau doit deposer les declarations 
requises en application du paragraphe 134(1) et les 
avis prescrits a I 'article 82. 

155(3) Le president du Bureau est repute etre une 
personne autorisee au sens de !'article 135 et des 
regles y afferentes. 

155(4) Lorsque, en application des articlei 144 a 
158, une question se pose a savoir si 

a) un travail est un travail de construction, 

b) des droit S de negociation existent OU Ont ete 
• acqu1s, 

c) le Proprietaire, un entrepreneur, un sous
traitant, un employeur ou une organisation 
d'employeurs peut ou doit devenir ou demeurer 
membre du Bureau, 

d) un entrepreneur, un sous-traitant, un em
ployeur ou une organisation d'employeurs est 
membre du Bureau, ou 

e) des droits , des devoirs et des obligations 
existent OU existent par droit de reversion, OU 

quant a la nature des droits, des devoirs et des 
obligations, 

le Bureau, en plus des dispositions prevues a l'arti
cle 128 et sans en limiter la portee, est seul compe
tent pour regler la question et, a cet egard, sa 
decision CSL definitive Cl peremptoire, a toutes fins 
de la presente loi, comn1e si elle avait ete rendue en 
application de l'article 128. 



155(5) The Authority may of its own motion state 
a case in writing, signed by the Chairman of the 
Authority, for the opinion of (he Board upon any 
question arising in relation to the application of 
sections 144 to 158 under the provisions of this Act 
and the Board shall hear and determine the ques
tion and remit the matter to the Authority with the 
opinion of the Board thereon. 

155(6) Notwithstanding anything in this Act or in 
any other Act, it shall be a condition of every 
contract, awarded before, on and after the date of 
the establishment of the Authority for construction 
work on the nuclear power project in the Lepleau 
Area, that a contractor party thereto or a subcon
tractor thereunder establish or accord exclusive 
recognition in relation to the nuclear power project 
to an appropriate trade union or council of trade 
unions during any period that the contractor or 
subcontractor is under contract to perform or to 
undertake construction work on the nuclear power 
project. 

155(7) Notwithstanding section 94, an employee 
who, at the time the vote is taken, has been em
ployed in construction work on the nuclear power 
project in the Lepreau Area for a continuous per
iod of three calendar months shall not vote in rela
tion to strike action jf the vote is in relation to work 
other than construction work on the nuclear power 
project in the Lepreau Area. 

155(8) Notwithstanding any coUective agreement 
or any other agreement or arrangement to the con
trary, the Board has exclusive jurisdiction to re
solve any difference between a trade union or 
council of trade unions and an employer or em
ployers' organization arising from the assignment 
of construction work on the nuclear power project 
in the Lepreau Area, and, subject to subsection (9), 
sections 82 to 88 apply to such differences. 

155(9) Subsection 85(2) does not apply to the dif
ferences referred to in subsection (8). 
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155(5) Le Bureau peur de lui-meme f ormuler par 
ecrit un expose de cause, ~igne par le president du 
Bureau , en vue d'obtenir une decision de Ia 
Commission sur une question se rapportant a !'ap
plication des articles 144 a 158 en vertu des disposi
tions de la presente loi; la Commission en tend et 
juge la question et renvoie l'affaire au Bureau ac
compagnee de sa decision. 

155(6) Nonobstant toute disposition de Ia pre
sente loi ou de route autre loi, tout cont rat accorde, 
a partir de la date de l'etablissement du Bureau, 
pour un travail de construction au projet d•energie 
nucleaire de la region de de Lepreau, est accorde a 
la condition qu'un entrepreneur, partie au contrat, 
OU un sous-traitanl I dependant de lui, etablisse OU 

accorde la reconnaissance exclusive, relativement 
au projet d'energie nucleaire, a un syndicat ou a un 
conseil syndical competenL pour toute la periode 
pendant laquelle cet encrepreneur ou ce sous
traitant est engage par contrat a accomplir ou en
treprendre un travail de construction au projet 
d'energie nucleaire. 

155(7) Nonobstant l'article 94, un employe, qui, 
au moment du vote, a ete employe a un travail de 
construction au projet d'energie nucleaire de la 
region de Lepreau durant une periode continue de 
trois mois civils ne peut pas voter relativement a 
une greve si le vote se rapporte a du travail qui n 'est 
pas du travail de constructior1 au projet d'energie 
nucleaire de la region de Lepreau. 

155(8) Nonobstant toute convention collective et 
toute entente ou arrangement au contraire, le Bu
reau a competence exclusive pour resoudre rout 
differend entre un syndical ou un conseil syndical 
competent et un employeur ou une organisation 
d'employcurs qui resulte de la designation de tra
vaux de construction au pro jet d 'energie nucleaire 
de la region de Lepreau et, sous reserve du paragra
phe a), le~ articles 82 a 88 s'appliquent aces diffe
rends. 

155(9) Le paragraphe 85(2) ne s 'applique pas aux 
di ff crends vises au paragraphe (8). 



The amendments are consequential on the re-

155(10) Subsection (8) applies whether the work 
has actually been assigned or not. 

156( I) The Lieutenant-Governor in Counci l may 
from tirne to time by regulation designate a nuclear 
power project in the Lepreau Area as the nuclear 
power project for the purposes of sections l 44 to 
158 and may from time to time revoke a designa
tion i11 whole or in part. 

156{2) When a designation made under subsec
tion ( 1) is revoked in whole or in part, the provision 
made in subsection 153(5), (6) or (7) or in subsec
tion 154( 1) or (2) shall apply as may be applicable. 

156(3) The Lieutenant-Governor in Counci l may 
by regulation, 

(a) describe a geographic area to be the Le
preau Area, 

(b) add any area to or exc lude any area from 
the Lepreau Area, and 

(c) designate employer organizations in addi
tion to those listed in subsection 147(1 ), that may 
be members of the authority. 

157 The Lorneville Area Projects Bargaining Au
thority is hereby dissolved. 

158( 1) Sections 144 to 158 and any amendments 
thereto are repealed upon completion of the nu
clear power project. 

158(2) For the purposes of subsection ( 1) the nu
c lear power project shall be deemed to be complete 
upon the publication in The Royal Gazette of a 
declaration of the Minister of Labour and Human 
Resources to Lhat effect. 

19 This Act or an.v pro,1ision thereof comes into 
force on a da)' to be fixed by proclamation. 

M odifications decoulant ae 1a u1:-,µo.L•L•v•• ---~~ 

155(10) Le paragraphe (8) s'applique que le tra
vail ait ou non effectivement ete designe. 

156(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, 
a !'occasion, par reglement, designer un projet d 1 e
nergie nucleaire de la region de Lepreau comme 
erant le pro jet d I energie nucleaire aux fins des arti
cles 144 a 158 et ii peut, a I' occasion, annul er totale
ment ou partiellement une designation. 

156(2) Lorsqu 'une designation faite en applica
tion du paragraphe ( 1) est totalement ou partielle
ment annulee, les dispositions stipulees aux 
paragraphes 153(5) , (6) ou (7) encore ou 154(1) ou 
(2) s'appliquent dans la mesure ou elles sont appli
cables. 

156(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
par reglement 

a) delimiter une zone geographique pour etre 
la region de Lepreau, 

b) rattacher toute z.one a la region de Lepreau 
ou en exclure toute zone, 

23 

c) designer des organisations d'employeurs qui 
peuvent etre membres du Bureau en plus d e cel
les mentionnees au paragraphe 147(1). 

157 Le Bureau de negociation des projets de la 
regi on de Lorneville est dissout par la presente loi. 

158( 1) Les articles 144 a 158 et les modifications 
qui y sont apportees sont abroges apres l' acheve
ment du projet d'energie nucleaire. 

158(2) Aux fins d'application du paragraphe (1), 
le projet d'energie nucleaire est repute acheve apres 
publica£ion dans la Gazette royale d 'une declara
tion a cet effet du ministre du Travail et des Res
sources humaines. 

19 La presente loi ou l 'une quelconque de ses 
dispositions entre en i•igueur a la date qui sera Jixee 
par proclamation. 
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